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bibliograFia dell’italianistica 
Polacca del 2020

La presente bibliografia contiene le pubblicazioni degli italianisti che 
conducono le loro ricerche presso le università polacche. I titoli reperto-
riati soddisfano i seguenti criteri: 1) tipo di pubblicazione: monografia, 
curatela di volume, edizione critica di testi, articolo su rivista o contri-
buto in volume, articolo di rassegna critica di letteratura (testi sottoposti 
al processo di revisione e non precedentemente pubblicati); 2) data di 
pubblicazione: 2020 (sono esclusi i testi usciti in stampa nel 2020 che 
riportano le date precedenti; vengono invece repertoriati i titoli pubbli-
cati nel 2021 con la data del 2020); 3) affiliazione polacca dell’autore 
(tra gli autori vengono elencati alcuni colleghi non italianisti che hanno 
pubblicato saggi relativi agli studi italiani sui volumi curati nell’ambito 
dell’italianistica polacca); 4) argomento trattato: testi relativi agli stu-
di italiani in senso ampio (lingua, letteratura, storia, relazioni culturali, 
studi contrastivi ecc.), nonché testi di natura teorica (rimangono escluse 
altre tematiche ricorrenti tra gli italianisti polacchi quali lingua e lettera-
tura polacca, francese ecc.). 

Alla fine del repertorio si trova la sezione “Note enciclopediche, 
comunicazioni, ricordi e altro”, che contiene testi brevi o contributi non 
recensiti che, tuttavia, fanno parte della nostra cultura accademica. Se-
gue la sezione “Integrazione della bibliografia del 2019” con i titoli che 
mancano nell’edizione dell’anno scorso.
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Monografie

Baldacci, A. (2020). Milo De Angelis: Le voragini del lirico. Milano: Mimesis.
Broniś, O. (2020). Word-Final Vowel Epenthesis in Italian Loanword Adapta-

tion. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Kardynała Ste-
fana Wyszyńskiego.

Bronowski, C. (2020). El viaje intercultural entre Italia y España a través 
del teatro del siglo XX. Toruń: Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu 
Mikołaja Kopernika.

Durkiewicz, M. (2020). Lingua e testualità dei diari on-line italiani. Frankfurt 
am Main: Peter Lang.

Kwaśniewska-Urban, P. (2020). Służąc dwóm panom. Carlo Goldoni w polskim 
przekładzie. Kraków: Pasaże.

Magajewska, M., Gałkowski, A., & Cola, I. (2020). Nozioni di grammatica de-
scrittiva della lingua italiana. Fonetica e fonologia. Łódź: Wydawnict-
wo Uniwersytetu Łódzkiego.

Woźniak, M., Biernacka-Licznar, K., & Rybicki, J. (2020). 120 lat recepcji 
“quo vadis” henryka Sienkiewicza we Włoszech. Warszawa: DiG.

Edizioni critiche

Alves, A. (2020). Traduzione di A presença dos dias / La presenza dei giorni, 
a cura di M. Graziani e A. Tylusińska-Kowalska, traduzione di E. Chia-
rini. Firenze: Firenze University Press.

Campi, A. (2020). Niccolò Machiavelli o spiskach. Walka o władzę we 
Włoszech epoki Odrodzenia, edizione e postfazione di S. Bielański, tra-
duzione di B. Bielańska. Kraków: Wydawnictwo Naukowe Uniwersyte-
tu Pedagogicznego

Woźniak, K. (edizione, scelta, traduzione e commento). (2020). Tertium datur. 
Jerzy Grotowski we włoskich świadectwach i komentarzach. Kraków: 
Pasaże.

curatele – monografie

Baldacci, A., Brysiak, A. M., & Skocki, T. (Eds.). (2020). Il futuro della fine. 
Rappresentazioni dell’apocalisse nella letteratura italiana dal Nove-
cento a oggi. Berlin: Peter Lang.
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Berezowski, Ł.J. (Ed.). (2020c). Translatoryka i Translacje. Przekład 
w XXI wieku. Wyzwania – możliwości – trendy. Łódź: Wydawnictwo 
Uniwersytetu Łódzkiego.

Bruni, R., Masi, L., & Ślarzyńska, M. (Eds.). (2020). Il Volga nasce in Euro-
pa. Curzio Malaparte in Polonia e in Russia. Warszawa: Wydawnictwo 
Naukowe Uniwersytetu Kardynała Stefana Wyszyńskiego.

Del Mastro, D. (Ed.). (2020). Symbolum. Mito immaginario realtà. Paris,  
Alberobello: L’Harmattan, Aga.

Del Mastro, D., & Dyk, W. (Eds.). (2020). Emozioni. L’altro lato del sapere. 
Epistemologia, formazione, creatività / Emocje. Druga strona wiedzy. 
Epistemologia, kształcenie, kreatywność. Paris, Alberobello: l’Harmat-
tan, Aga.

Henzelmann, M., Mayer, C.O., & Olcese, G. (Eds.). (2020). Italien-Polen: 
Kulturtransfer im europäischen Kontext. Berlin: Peter Lang.

Inkova, O., Nowakowska, M., & Scarpel (Eds.). (2020). Systèmes linguistiques 
et textes en contraste. Études de linguistique slavo-romane. Kraków: 
Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Pedagogicznego.

Klimkiewicz, A. (Ed.). (2020). Tra l’antica sapientia e l’immaginatio. Nuovi 
studi sul Polifilo. Kraków: Księgarnia Akademicka.

Malczewska, B., & Woźniakiewicz, J. (Eds.). (2020). Języki specjalistyczne 
w ujęciu diachronicznym i synchronicznym 1. Kraków: Wydawnictwo 
Naukowe Uniwersytetu Pedagogicznego.

Prola, D., & Rosatti, S. (Eds.). (2020). Di esuli, migranti e altri viaggiatori: 
Trans(n)azioni fra letteratura e storia. Warszawa: DiG.

Redaelli, S. (Ed.). (2020). A 40 anni dalla legge Basaglia: La follia, tra imma-
ginario letterario e realtà psichiatrica. Warszawa: DiG.

curatele – riviste

Fabrica Litterarum Polono-Italica, 2, “Patrimonio di Bona Sforza”, Ed.  
A. Bender, & J. Janas.

Italica Wratislaviensa, 11/1, “La letteratura italiana nella prospettiva delle Di-
gital Humanities”, Eds. K. Biernacka-Licznar, & G. Ferrari.

Italica Wratislaviensa, 11/2, “Letteratura siciliana”, Eds. G. La Rosa,  
& J. Łukaszewicz.

PL.IT / Rassegna italiana di argomenti polacchi, 11, “The translation of cultu-
ral-specific items” (pp. 4–101), Eds. A. Amenta, & D. Prola.
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Poznańskie Studia Polonistyczne. Seria Literacka, 38, “Konteksty włoskie”, 
Eds. M. Śniedziewska, & A.F. De Carlo.

Poznańskie Studia Polonistyczne. Seria Literacka, 39, “Contesti italiani”, Eds. 
M. Śniedziewska, & A.F. De Carlo.

Romanica Silesiana, 17, “Narrazioni”, Eds. J. Janusz, & A. Rabsztyn.
Studia Romanica Posnaniensia, 47/2, “L’insegnamento e l’apprendimento 

dell’italiano LS nel 2020: approcci e bisogni”, Ed. A. Godzich.
Toruńskie Studia Polsko-Włoskie. Studi polacco-italiani di Toruń, 16, Ed.  

Z. Witkowski.

saggi

Artico, D. (2020). Buovo d’Antona fra originale veneziano e suo adattamento 
yiddish: La narrazione cavalleresca veicolo delle ideologie. Romanica 
Silesiana, 17, 43–54. https://doi.org/10.31261/RS.2020.17.04

Ascenzi, A., & Biernacka-Licznar, K. (2020). The past and the present: 
A historical outline of Polish research into translations of children’s and 
young adult literature. Introduction. history of Education & Children’s 
Literature, 15(2), 243–248. https://doi.org/10.1400/280123

Baldacci, A. (2020a). Emozione e inermità: Le carte ritmiche di Anna Maria 
Ortese. Italianistica. Rivista di letteratura italiana, 49(3), 41–50. https://
doi.org/10.19272/202001303004

Baldacci, A. (2020b). Nella “vasta morte”. Beppe Fenoglio e l’apocalisse par-
tigiana. In A. Baldacci, A. M. Brysiak, & T. Skocki (Eds.), Il futuro della 
fine. Rappresentazioni dell’apocalisse nella letteratura italiana dal No-
vecento a oggi (pp. 51–66). Berlin: Peter Lang.

Balducci, M.A. (2020a). Grottesco teologico nell’Inferno di Dante. Dante. Ri-
vista internazionale di studi su Dante Alighieri, 16, 55–65. https://doi.
org/10.19272/201905401004

Balducci, M.A. (2020b). Il sacrilegio di Vanni Fucci pistoiese e bestia nella 
Divina Commedia. Romanica Cracoviensia, 20(4). https://doi.org/10.44
67/20843917RC.20.022.13308

Balducci, M.A. (2020c). Il velo delle Grazie foscoliano e la sua alchimia fo-
nosimbolica. Gradiva. International Journal of Italian Poetry, 58(2), 
41–57.

Balducci, M.A. (2020d). L’Ambra di Lorenzo il Magnifico e il suo simbolismo 
poetico, politico e architettonico. Strumenti critici, 35/3(154), 521–537. 
https://doi.org/10.1419/98749
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Balducci, M.A. (2020e). La lettera muta e l’Ambra di Lorenzo il Magnifico 
come poema e residenza di delizia. In D. Del Mastro (Ed.), Symbolum. 
Mito immaginario realtà (pp. 11–40). Paris, Alberobello: l’Harmattan, 
Aga.

Balducci, M.A. (2020f). Nobile e ignobile simbolismo islamico nella Divina 
Commedia. Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis | Studia 
Historicolitteraria, 20, 3–30. https://doi.org/10.24917/20811853.20.1

Balducci, M.A. (2020g). Spirito goliardico nella Divina Commedia. In  
R. Disperati (Ed.), Acta Prima Consulta della Goliardia Europea  
(pp. 37–63). Pistoia: Sacra Congregatio Fontis.

Bartnikowska-Biernat, M. (2020). Obraz kobiety włoskiej w literaturze XIX 
wieku i jego realizacja w Półdiablęciu weneckim Józefa Ignacego Kra-
szewskiego. Poznańskie Studia Polonistyczne. Seria Literacka, 38, 
181–198. https://doi.org/10.14746/pspsl.2020.38.8

Bartkowiak, J. (2020a). La Medusa decapitata: La donna nel racconto ecfrasti-
co La ripetizione di Andrea Camilleri e nel quadro La Vucciria di Renato 
Guttuso. Italica Wratislaviensia, 11(2), 55–72. https://doi.org/10.15804/
IW.2020.11.2.4

Bartkowiak, J. (2020b). Ludzka czy nieludzka? Cyborgiczna kobieta 
z powieści Il grande ritratto Dina Buzzatiego. Sensus Historiae. Studia 
interdyscyplinarne, 38, 89–97.

Bartkowiak-Lerch, M. (2020a). Il viaggio nel sogno del Polifilo: Tra il locus 
horridus e il locus amoenus. Studia Litteraria Universitatis Iagello-
nicae Cracoviensis, 15(1), 1–11. https://doi.org/10.4467/20843933
ST.20.001.11745

Bartkowiak-Lerch, M. (2020b). Locus amoenus nell’hypnerotomachia Po-
liphili: Strumento interpretativo del viaggio onirico sapienziale. In  
A. Klimkiewicz (Ed.), Tra l’antica sapientia e l’imaginatio. Nuovi studi 
sul Polifilo (pp. 129–142). Kraków Księgarnia Akademicka.

Bellifemine, O. (2020a). Carlo Marx al servizio della dittatura borghese: 
L’ascesa di Piłsudski negli scritti di Malaparte. In R. Bruni, L. Masi,  
& M. Ślarzyńska (Eds.), Il Volga nasce in Europa. Curzio Malaparte in 
Polonia e in Russia (pp. 41–54). Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu 
Kardynała Stefana Wyszyńskiego.

Bellifemine, O. (2020b). “Praga è sola”: Il Sessantotto in Cecoslovacchia rac-
contato dalla stampa italiana (gennaio 1968 – settembre 1969). e-Scripta 
Romanica, 8, 1–21. https://doi.org/10.18778/2392-0718.08.01
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Bellifemine, O. (2020). Taranto tra progresso e ambiente: Alle origini di una 
partita complessa. In A. Conte, & G. Ferrarese (Eds.), Un bilanciamen-
to difficile: industria e ambiente dal dopoguerra ad oggi (pp. 41–64). 
Brienza: Le Penseur.

Bender, A. (2020). Bona Sforza d’Aragona i rola mody w kształtowaniu jej 
wizerunku. Fabrica Litterarum Polono-Italica, 2, 33–52. https://doi.
org/10.31261/FLPI.2020.02.03

Berek, E., & Marcol-Cacoń, L.M. (2020). Interdyscyplinarność w przekładzie 
tekstu naukowego. Francuski i włoski język akademicki w tłumaczeniu 
na język polski. Acta Neophilologica, 22(2), 173–186. 
https://doi.org/10.31648/an.5594

Berezowski, Ł. J. (2020a). Ewolucja języka włoskiego kodeksu cywilnego na 
przykładzie analizy przepisów dotyczących instytucji prawa rodzinne-
go w ujęciu diachronicznym. In B. Malczewska, & J. Woźniakiewicz 
(Eds.), Języki specjalistyczne w ujęciu diachronicznym i synchronicz- 
nym 1 (pp. 57–71). Kraków: Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Pe-
dagogicznego.

Berezowski, Ł.J. (2020b). Historia tłumaczeń sądowych: Od Norymbergi do 
Hagi (70 lat doświadczeń). In Ł. J. Berezowski (Ed.), Translatoryka 
i Translacje. Przekład w XXI wieku. Wyzwania – możliwości – trendy 
(pp. 15–22). Łódź: Wydawnictwo Uniwersytetu Łódzkiego.

Berezowski, Ł.J. (2020c). Non solo Berlusconi: Rassegna panoramica dei 
populisti italiani della “Seconda Repubblica”. Una prospettiva storico-
linguistica. In Ł. Szkopiński, & A. Woch (Eds.), Populismo y propagan-
da: Entre el presente y el pasado (pp. 175–188). Łódź: Wydawnictwo 
Uniwersytetu Łódzkiego.

Berezowski, Ł.J. (2020d). Pozycja i rola tłumacza jako biegłego w postępowaniu 
sądowym. Wybór orzecznictwa krajowego i Unii Europejskiej. In  
Ł.J. Berezowski (Ed.), Translatoryka i Translacje. Przekład w XXI 
wieku. Wyzwania – możliwości – trendy (pp. 23–30). Łódź: Wydawnict-
wo Uniwersytetu Łódzkiego.

Berezowski, Ł.J. (2020e). Trudności w przekładzie włoskich leksemów  
bezekwiwalentowych na język polski na przykładzie terminologii kuli-
narnej. Rocznik Przekładoznawczy, 15, 29–52.
https://doi.org/10.12775/RP.2020.002

Berezowski, Ł.J., & Gałkowski, A. (2020). The (d)evolution of politi-
cal communication in Italy: Beppe Grillo’s case. Acta Universita-
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tis Lodziensis. Folia Litteraria Polonica, 58(3), 517–528. https://doi.
org/10.18778/1505-9057.58.27

Bielański, S. (2020). I lager tedeschi e sovietici della Seconda Guerra Mondia-
le nelle lettere e memorie di artisti e scrittori polacchi pubblicate in Italia 
negli anni 1944–1946: il caso di Gustaw Morcinek e di Józef Czapski. 
In E. Kertesz-Vial, & I. von Treskow (Eds.), Punti di incrocio, di at-
tenzione, di briga e d’affetto. Lettere ai tempi di conflitti e guerre nel 
Novecento (pp. 101–109). Firenze: Franco Cesati.

Biernacka-Licznar, K., & Paprocka, N. (2020). From outside the Iron Cur-
tain: Censorship and translations of Western children’s and young-adult 
literature in people’s Poland under Stalinism (1948–1956). History of 
Education & Children’s Literature, 15(2), 289–307. 
https://doi.org/10.1400/280126

Biernacka-Licznar, K., & Staniów, B. (2020). La letteratura italiana per l’in-
fanzia in Polonia (1945–1989): traduzioni di classici e nuovi successi.  
history of Education & Children’s Literature, 15(2), 859–877.

Biernacka-Licznar, K., & Rybicki, J. (2020). Quo vadis all’italiana: Investi-
gazione stilometrica sulle traduzioni milanesi del bestseller di Henryk 
Sienkiewicz. Italica Wratislaviensia, 11(1), 31–64. 
http://dx.doi.org/10.15804/IW.2020.11.1.02

Bocian, E. (2020a). Alcune riflessioni sulla desemantizzazione delle unità fra-
seologiche con i nomi delle parti del corpo come componente in ambito 
emozionale. Kwartalnik Neofilologiczny, 67(1), 79–88. 
https://doi.org/10.24425/kn.2020.132852

Bocian, E. (2020b). Emozionarsi in mille e più fraseologismi. Alcune rifles-
sioni sulla desemantizzazione delle unità fraseologiche con i nomi delle 
parti del corpo come componente in ambito emozionale. Kwartalnik Ne-
ofilologiczny, 67(1), 79–88. https://doi.org/10.24425/kn.2020.132852

Bocian, E. (2020c). Kilka uwag o sensoryczności metafor językowych 
określających uczucia w języku włoskim. In B. Afeltowicz, & E. Pa-
jewska (Eds.), Dyskursy trzeciego tysiąclecia IV (pp. 23–30). Szczecin: 
Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Szczecińskiego.

Bonacchi, S. (2020a). La costruzione dello spazio comunicativo a scuola. 
Considerazioni teoriche, metodologiche e prospettive di applicazione. 
In M. Voghera, P. Maturi, & F. Rosi (Eds.), Orale e scritto, verbale e non 
verbale: La multimodalità nell’ora di lezione (pp. 267–284). Firenze: 
Franco Cesati.
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and Society. Insight Between Rome, Warsaw and Europe. Eastern Euro-
pean History Review), 161–168.
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129–153.

Bruni, R. (2020a). Antiturismo e scrittura di viaggio in Se non la realtà di Tom-
maso Landolfi. Kwartalnik Neofilologiczny, 67(4), 527–537. https://doi.
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